Samanera Ordination

Sakala vatta dukkha nissarana nibbanassa sacchikaranatthaya, imam kasavam gahetva pabbajetha mam bhante anukampam upadaya.

Sakala vatta dukkha nissarana nibbanassa sacchikaranatthaya, etam kasavam datva pabbajetha mam bhante anukampam upadaya.

(Wearing robes)

Bhante samsara vatta dukkhato mocanatthaya pabbajjam yacami.

Aham bhante tisaranena saha dasa samanera pabbajja silam dhammam yacami anuggaham katva silam detha me bhante.

Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhasa (3x)

Buddham saranam gacchami;

Dhammam saranam gacchami;

Savgham saranam gacchami.

Dutiyampi Buddham saranam gacchami;

Dutiyampi Dhammam saranam gacchami;

Dutiyampi Savgham saranam gacchami.

Tatiyampi Buddham saranam gacchami;

Tatiyampi Dhammam saranam gacchami;

Tatiyampi Savgham saranam gacchami.

Acariya: Tisaranagamanam paripunnam.

Applicant: Ama bhante.

1. 
Panatipata veramani,

2. 
Adinnadana veramani,

3. 
Abrahmacariya veramani,

4. 
Musavada veramani,

5. 
Sura-meraya-majja-pamadatthana veramani,

6. 
Vikala-bhojana veramani,

7. 
Nacca-gita-vadita-visuka-dassana veramani, 

8. 
Malagandha-vilepana-dharana-mandana-vibhusanatthana veramani, 

9. 
Uccasayana-mahasayana veramani,
10. Jataruparajata-patiggahana veramani,

Imani dasa sikkhapadani samadiyami.

Idam me pubbam asavakkhayavaham hotu;

Idam me silam nibbanassa paccayo hotu.


Higher Ordination for One Applicant
Applicant: Upajjhayo me bhante hohi. (3x)

Upajjhaya: Pasadikena sampadehi.

Applicant: Ama bhante.

(Pointing out the bowl and three robes.)

Gaccha amumhi okase titthahi.

(Informing)

Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhasa (3x)
Sunatu me bhante savgho                      o ayasmato

         ssa upasampadapekkho. Yadi savghassa pattakallam, aham                    m anusaseyyam.

(Examine outside)

  Listen,                , this is the time for the truth, the time for what is factual. Things which have occurred will be asked about in the midst of the Sangha. Whatever is so should be affirmed. Whatever is not should be denied. Do not be embarrassed. Do not be confused. They will ask you as follows:

Do you have diseases such as these:

Leprosy?
No, Venerable Sir.

Boils?
No, Venerable Sir.

Eczema?
No, Venerable Sir.

TB?
No, Venerable Sir.

Epilepsy?
No, Venerable Sir.

Are you a human being?
Yes, Venerable Sir.

Are you a man?
Yes, Venerable Sir.

Are you a free man?
Yes, Venerable Sir.

Are you free from debt?
Yes, Venerable Sir.

Are you exempt from government service? 
Yes, Venerable Sir.

Do you have your parents’ permission?   
Yes, Venerable Sir.

Are you fully 20 years old?
         
Yes, Venerable Sir.

Are your bowl and robes complete?      
Yes, Venerable Sir.

What is your name?
Venerable Sir, my name is…

What is your preceptor’s name?
My preceptor’s name is Ven…

仔細地聽我說，        ，現在是說真實話的時刻，是說事實的時刻。（他們）將會在僧團之中問你有關已發生的事情，若是的話就說是，若不是的話就說不是。不必感到尷尬，不必感到迷惑。他們將會問你以下的問題：

你是否有以下的病症：

麻風症？
沒有，尊者。

瘤？
沒有，尊者。

癬？
沒有，尊者。

肺結核？
沒有，尊者。

癲癇症？
沒有，尊者。

你是人否？
是的，尊者。

你是男人否？
是的，尊者。

你是自由人否？
是的，尊者。

你是否沒有債務？
是的，尊者。

你是否免服兵役？
是的，尊者。

你是否有父母的允許？
是的，尊者。

你是否已滿二十歲？
是的，尊者。

你的缽與三衣是否齊全？
是的，尊者。

你名叫什麼？
尊者，我的名字是     
你的戒師的名字是什麼？
我的戒師的名字是     

(Informing)

Sunatu me bhante savgho                      o ayasmato

            ssa upasampadapekkho. Anusittho so maya. Yadi savghassa pattakallam,                    o agaccheyya.

(Agacchahi)

(Requesting acceptance)

Savgham bhante upasampadam yacami. Ullumpatu mam bhante savgho anukampam upadaya.

Dutiyampi bhante savgham upasampadam yacami. Ullumpatu mam bhante savgho anukampam upadaya.

Tatiyampi bhante savgham upasampadam yacami. Ullumpatu mam bhante savgho anukampam upadaya. 

(Requesting consent to examine the applicant.)

Sunatu me bhante savgho. Ayam                      o ayasmato              ssa upasampadapekkho. Yadi savghassa pattakallam, aham                    m antarayike dhamme puccheyyam.

(Examine inside)

The Motion and the Three Announcements

Sunatu me bhante savgho. Ayam                      o ayasmato        ssa upasampadapekkho. Parisuddho antarayikehi dhammehi. Paripunnassa pattacivaram.

                  o savgham upasampadam yacati, ayasmata          ena upajjhayena. Yadi savghassa pattakallam, savgho                   m upasampadeyya, ayasmata              ena upajjhayena. Esa batti.

Sunatu me bhante savgho. Ayam                      o ayasmato           ssa upasampadapekkho. Parisuddho antarayikehi dhammehi. Paripunnassa pattacivaram.

                  o savgham upasampadam yacati, ayasmata          ena upajjhayena. Savgho             m upasampadeti, ayasmata         ena upajjhayena. Yassayasmato khamati,                   ssa upasampada, ayasmata            ena upajjhayena, so tunhassa. Yassa na khamati, so bhaseyya.

Dutiyampi etamattham vadami. Sunatu me bhante savgho. Ayam             o ayasmato        ssa upasampadapekkho. Parisuddho antarayikehi dhammehi. Paripunnassa pattacivaram.                   o savgham upasampadam yacati, ayasmata        ena upajjhayena. Savgho           m upasampadeti, ayasmata       ena upajjhayena. Yassayasmato khamati,                 ssa upasampada, ayasmata           ena upajjhayena, so tunhassa. Yassa na khamati, so bhaseyya.

   Tatiyampi etamattham vadami. Sunatu me bhante savgho. Ayam             o ayasmato        ssa upasampadapekkho. Parisuddho antarayikehi dhammehi. Paripunnassa pattacivaram.                   o savgham upasampadam yacati, ayasmata        ena upajjhayena. Savgho           m upasampadeti, ayasmata       ena upajjhayena. Yassayasmato khamati,                 ssa upasampada, ayasmata            ena upajjhayena, so tunhassa. Yassa na khamati, so bhaseyya. Upasampanno savghena

               o, ayasmata         ena upajjhayena. khamati savghassa, tasma tunhi. Evametam dharayami.
Higher Ordination for Two or Three Applicants
Applicants: Upajjhayo me bhante hohi. (3x)

Upajjhaya: Pasadikena sampadetha.

Applicants: Ama bhante.

(Pointing out the bowl and three robes.)

Gacchatha amumhi okase titthatha.

(Informing)

Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhasa (3x)
Sunatu me bhante savgho             o ca             o ca          o ca ayasmato          ssa upasampadapekkha. Yadi savghassa pattakallam, aham                     bca

                 bca                bca anusaseyyam.

(Examine outside)

(Informing)

Sunatu me bhante savgho            o ca              o ca          o ca ayasmato         ssa upasampadapekkha. Anusittha te maya. Yadi savghassa pattakallam,              o

ca                o ca                o ca agaccheyyum.

(Agaccha)

 (Requesting acceptance)

Savgham bhante upasampadam yacami. Ullumpatu mam bhante savgho anukampam upadaya.

Dutiyampi bhante savgham upasampadam yacami. Ullumpatu mam bhante savgho anukampam upadaya.

Tatiyampi bhante savgham upasampadam yacami. Ullumpatu mam bhante savgho anukampam upadaya. 

(Requesting consent to examine the applicant.)

Sunatu me bhante savgho. Ayabca              o  ayabca
                    o ayabca                  o  

ayasmato           ssa upasampadapekkha. Yadi savghassa pattakallam, aham                  bca               bca

                bca antarayike dhamme puccheyyam.

 (Examine inside)

The Motion and the Three Announcements

Sunatu me bhante savgho. Ayabca              o  ayabca
                       o ayabca                   o ayasmato            ssa upasampadapekkha. Parisuddha antarayikehi dhammehi. Paripunnimesam pattacivaram.

              o ca              o ca               o ca savgham upasampadam yacanti, ayasmata          ena upajjhayena. Yadi savghassa pattakallam, savgho           bca

                 bca               bca upasampadeyya, ayasmata              ena upajjhayena. Esa batti.

Sunatu me bhante savgho. Ayabca              o ayabca
                        o ayabca                  o ayasmato            ssa upasampadapekkha. Parisuddha antarayikehi dhammehi. Paripunnimesam pattacivaram.

              o ca              o ca               o ca savgham upasampadam yacanti, ayasmata          ena upajjhayena. Yadi savghassa pattakallam, savgho           bca

                 bca               bca upasampadeti, ayasmata              ena upajjhayena. Yassayasmato khamati,                   ssa ca                  ssa ca

             ssa ca upasampada, ayasmata        ena upajjhayena, so tunhassa. Yassa na khamati, so bhaseyya.

   Dutiyampi etamattham vadami. Sunatu me bhante savgho. Ayabca                o ayabca                  o ayabca             o ayasmato        ssa upasampadapekkha. Parisuddha antarayikehi dhammehi. Paripunnimesam pattacivaram.

              o ca              o ca               o ca savgham upasampadam yacanti ayasmata         ena upajjhayena. Savgho               bca                bca

             bca upasampadeti, ayasmata        ena upajjhayena. Yassayasmato khamati,                   ssa ca

                 ssa ca                 ssa ca upasampada, ayasmata            ena upajjhayena, so tunhassa. Yassa na khamati, so bhaseyya.

   Tatiyampi etamattham vadami. Sunatu me bhante savgho. Ayabca                o ayabca                  o ayabca             o ayasmato        ssa upasampadapekkha. Parisuddha antarayikehi dhammehi. Paripunnimesam pattacivaram.

              o ca              o ca               o ca savgham upasampadam yacanti ayasmata         ena upajjhayena. Savgho               bca                bca

             bca upasampadeti, ayasmata        ena upajjhayena. Yassayasmato khamati,                   ssa ca

                 ssa ca                 ssa ca upasampada, ayasmata            ena upajjhayena, so tunhassa. Yassa na khamati, so bhaseyya. Upasampanna savghena
               o ca              o ca             o ca, ayasmata           ena upajjhayena. khamati savghassa, tasma tunhi. Evametam dharayami.

告知新受戒比丘其受戒的日期及時間。

Anusasana

現在要告訴你（們）比丘依賴為生的四資具。

一、缽食

出家後即需依靠托缽乞食為生；你（們）必須終此一生如此實行。但佛陀也准許比丘們接受在家人供養給僧團的食物、供養給指定比丘人數的食物、供養給指定那些比丘的食物、發票分配的食物、每半月供養的食物、在布薩日當天與隔天供養的食物。

二、衣

出家後即需以糞掃衣作為資具；你（們）必須終此一生如此實行。但佛陀也准許比丘們接受以如法布料製成的袈裟，即：亞麻布袈裟、棉布袈裟、絲綢袈裟、毛布袈裟、麻布袈裟或以上述布料合製而成的袈裟。

三、居所

出家後即需依靠樹下作為居所；你（們）必須終此一生如此實行。但佛陀也准許比丘們住在如法建成的尖頂屋、半斜頂屋、多層大屋、平頂大屋和山洞。

四、藥

出家後即需依靠發酵尿作為藥；你（們）必須終此一生如此實行。但佛陀也准許比丘們接受五種七日藥，即：奶油、酥油、油、蜂蜜及糖漿。

你（們）必須謹記，有四件事是比丘終其一生不可為的。

一、性交

當被接受為比丘之後，就不可以涉及性交，即使對象是動物也不可以。任何比丘一旦實行性交，就不再是沙門，也不再是釋迦子。

就好像一個被斬斷了頭的人，是不能以其剩餘的身軀繼續活下去的；同樣地，比丘一旦進行性交，就不再是沙門，也不再是釋迦子。那是你（們）終此一生絕不可為的。

二、偷盜

當被接受為比丘之後，就不可以懷有賊意地偷盜，即使是只偷一葉草也不可以。任何比丘以賊意偷了相等於一pada或以上的東西，就不再是沙門，也不再是釋迦子。

就好像一片自樹上掉下來的枯葉，是不可能再變回綠葉的；同樣地，若比丘以賊意偷了相等於一pada或以上的東西，就不再是沙門，也不再是釋迦子。那是你（們）終此一生絕不可為的。

三、摧毀人命

當被接受為比丘之後，就不應該故意摧毀生物的性命，即使只是一隻螞蟻也不該。任何比丘故意摧毀人命，即使只是導致墮胎，就不再是沙門，也不再是釋迦子。

就好像一塊堅硬的石頭，一旦破裂成兩塊，就不能恢復成一塊，同樣地，若比丘故意摧毀了人命，就不再是沙門，也不再是釋迦子。那是你（們）終此一生絕不可為的。

四、聲稱證得過人法

當被接受為比丘之後，就不應該聲稱證得過人法，即使是只說「我喜歡空居」也不可以。若任何比丘充滿貪欲與邪念地虛妄聲稱證得自己未證的過人法，就不再是沙門，也不再是釋迦子。

就好像一棵棕櫚樹，當其頭部一旦被斬斷後，就不能再繼續生長下去；同樣地，若比丘充滿貪欲與邪念地虛妄聲稱證得自己未證的過人法，就不再是沙門，也不再是釋迦子。那是你（們）終此一生絕不可為的。
請求免除責任

「請僧團免除我對僧團的責任，我也免除僧團對我的責任，以便我能夠專心地修禪。」── ‘May the Venerable Savgha releases me from my duties towards the Venerable Savgha, and I also release the Venerable Savgha from its duties towards me, so that I can practise meditation wholeheartedly.’
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